Chicago Heights den 8 augusti 1911

Från Ingeborg Samuelson

Till Mrs Lydia Helin, Matlock, Mason Co., Wash.

Kära auntie Lydia och uncle.

Jag skall äntligen skriva till er nu och först tacka för pengarna som ni sände mig. Söndagsskolan var delad i två delar. Den ena kallades den röda och den andra den blå sidan. Då skulle de se vem som kunde samla mest. Det gick så bra så vi fick till kyrkan både målad och en fin altartavla. Summan var 3 hundra 16 dollars. Både röda och blå hade fått ihop bra lika. Den röda var litet före. Men den flickan som fick första priset hörde till de blå och hon hade 30 dollars. Hon fick en “lockent” (medaljong) och en kedja som var värd 5 dollars. Den som fick andra priset var en flicka till de röda. Hon hade 29 dollars och fick en liten guldring. Den tredje var en liten pojke av de röda. Han hade 27 dollars. Han fick en läskniv. Den fjärde var också från de röda. Han hade omkring 20 dollars. Han fick en “stick pen” av guld. Det var fyra priser. Jag var med den blå sidan. Jag hade de två böckerna och Albin och pappa tillhörde den röda. Albin hade litet över 2 dollars i sin bank och pappa hade en bok, Det var många som inte hade någon bok full. De var slöa till att få något, men det gick bra ändå.

Vi har haft en fin sångkör här i vår kyrka när tavlan var färdig. Det var bara män. De var från Chicago. De sjöng gamla svenska sånger.

Nu har jag talat om vad jag minns. Jag hoppas ni förstår vad jag har skrivit. Jag önskar jag kunde gå till er. Då skulle jag kunna tala om mer om vår söndagsskola.

Hälsa kärt till Herbert och Linnea från Albin och mig.

Ingeborg Samuelson

Chicago Heights den 14 augusti 1911

Från Anna Samuelson

Till Mrs Lydia Helin, Matlock, Mason Co., Wash.

Kära syster Lydia med familj! Nåd och frid i blodet!

Mycken tack för det brev som vi fick för några dagar sedan. Glad att få spörja er med hälsan alla. Martin och Albin har så ofta tandvärk. Vi var hos en doktor och fick ut 2 tänder på Albin för en 3 veckor sedan, men det ser ej ut att hjälpa. Det är så svårt med den där tandvärken som så många lider av, åtminstone i vår släkt och det vore gott om vi kunde ta även det som varning att stofthyddan är bräcklig och den börjar att falla i tidiga år. Vi tål så litet.

Må vi alla under alla prövningar, det må vara små eller stora, hålla till i blodskällan. Den räcker till för oss alla. Tänk så stort. 

Jag ser i ditt brev att ni har påhälsning av Helena Vigren i Stillwater. Det hade varit så roligt att få träffa henne och jag tror, om jag vetat hon rest till er, skulle jag rest med, jag och barnen i sommar. Vi hade fått så bra sällskap. Jag har alltid påstått att Martin skall gå med och det är han ej mot på. Men som du vet är det bra dyrt. Därför tycker han att han kan ej lämna arbetet och förlora på arbetstiden så länge och sedan resa upp det han så hårt och så länge fått slita för och det är ju en sanning. Men han säger ofta att jag och barnen får gärna gå och se er en sommar. Får se om Gud så vill och vi lever. Må han få leda oss efter sin vilja. Då blir det bäst. 

Jag ser du haft brev från Sverige. Jag fick från mor några rader som Emma skrivit. Hon har varit vid Linneryd kyrka en gång i sommar, men hon blev så sjuk när hon kom hem så hon hostade upp så mycket blod, flera gånger och sedan låg hon hela veckan. Stackars mor som är så klen så hon ej kan gå någonstans. Om hon bara kunde gå till Maria ibland och stanna litet, så vore det litet ombyte för henne. Emma har skrivit en lapp med. Det är inga nyheter, endast talat om hur de mår och hur bråttom med arbetet de har nu.

Jag skall nu sluta brevet annars blir det för tyngt. Ingeborg har skrivit med till er. Var snäll hälsa så kärt till Mrs Vigren. Det  hade varit kärt fått sällskap med till er. 

Hälsa till August med familj så kärt och sist varder du med familj kärt hälsade från oss alla.

Din syster Anna Samuelson

